B = Bk 5E L AR Wt 58

R K =

MW EAEE A 0 fREE Pelliot chinois 3847 » l7<iRBHETIEL  FHH =
+RAG r B—ORAAG » WHEEHETRIT c HMRERE ) BEEL » E—EAL
B oSS EAS  BERSTAS ) BIRE ARG BERSEAS 1 B
R o AL 1 LE—OARS o K » BUINREAK  BEPE » HAKE - X
LA IR WA o BETHEZS BEEA o
ff TAERSSREEE B o BHAREA o« REFHT AT  BAEGHE
2 T —~ SRABURTS  FREY » SBAIBEAT T SHRHRE
= REFERIGR » BHB—AZF o SUAREREC AFSERREA BE
REGPTER =158 o HFEZINT :

B H ) KAEARBBEEMNT » LRAERT « BAREHA
L4 (635) 0 sk (kD #f@ITEA (rhabbouni [ » RAMKILH
BES-TETAGER) BETHE » WRERF o BXlG s BIBEERT
BEBARKEREFEEE MRS c RRBALEREIR  BR#FE - ]

AR CEEBA ) WL SAF  BASE » DUk TRES] o

WA A — L — L LR BRI E S B R 0 P.Y. SaekiCl:/aiF 4D
»The Nestorian Documents and Relics in China [(—AA—FHK ° EHEK—
Ju—7<4 814 The Nestorian Monument in China » e H IR » & (A=
£ W (HAARZEAL) ) » RA.C. Moule, Christians in China before

— 411 —



the Year 1550 (—A=Z0OMmE0 %&F o ARREERAERTEANDRELS S

W REEAXERMEN » BE—ZAN RHBBeE A2 EREE (AR —
NELEHFE - MNBRXE » EHEEHEZHE(—IAROBE IR BB Fl 4o

— AN A.J. Maclean § W.H. Browne 1} The Catholicos of the
East and his People A ffgk » BAMKFIEC KL » Bl Gloria in excelsis Deo
REEWH (AZZ0R2=-) o JEERMEETE = BS B I BRI IR SU K (R B4R
BEB G o

RECHBEEBRRZRUMTHEN (EA—5) BFESEPESHS
LR TR S REHE L M - iEZBANNBEZBEARRRE -
BEHRHE=:

- 7(%3;5? HKPATRBIR » WA RS o BT AR EFERMS P, Pelliot

HFEED

U

& J. Dauv1lher, Recherches sur les Chrétiens d’Asie centrale et ’Extréme-
Orient (HFEEEEREEZEWE) , 11, 1: La Stéle de Si-ngan-fou CRERHI
TR » —JLNHEZE o WIS T TAZRE RN HTEFIm3E

‘dm q8y§’ wkwr'pysqwp’ wp’pSy dsynst’n
‘dm, Adam FFRFAAFIEILA © a8y » @ ERYE » w-kwr'pysqwp’ HEH
WL Xoperiokoros » [RBREREH » BREMER » BRI £ » BRI
FHERE I o FERUE IR » AURARE £5 2EEFMER L2 o ABREE—A HX
HERERE SREHA o wBNEEER » W33 and, w-p'psy LURIERHIT L
o Pelliot #5 fapsi MMl 28T (Toung Pao (1911) » H664#8 o Z(1914)
» H 626D o fi ETBZ » EREMSLSERE - SUBRBAEME rér(mas
» 280 G.W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, Oxford 1961 s EH1006 o
{B-Sy REERRRR » ZRRAHEEE » (75 0%E o d-synst'n BH » BLEIAEE - Mk
AAFIEE S RTG ZINT ¢
[ REEM#EMERE RS 5
[ REEG R BN L@ RE] o

e 1B



R EHEEEYIS

S KEATHEBETRAS b RATFEBHASEE ) (RERLEMN » B
TR ERANLT LD 38 AT R 8 e A B RS RS A AR

At

[ OBED) PRAESENIE RS RN AARBECERLS » BERE
FEIME » HRMET » REFREY  EREER s - REEEE P K
Yo FUBT AR -

TR BUHE + SRS WARLRTH  BROWHT » SR B S

=~ EREUER A P33T REUSREEHRE ) 5IRE
ZERERERER P.3847 KB P2 ZEEEE c ERHEES  SEFEFRR 1=
B B4 TE=] » E=—181h o REE » MEREDR] o (PELEE $
W Ho—b o — VRS2 Hpk o —JLONELSMEE FIE:2E{E Eloge de la
Sainte Trinité---- (BEFEO VIII F 519) ° HAREMEFHLL MNREE] B
il imuda » 758% CGEHEBEHOWART » H 347 Hip—Alm=) o £#HR
A Tsl TEL =% JEEEW -
R ANPTRERT o 1N o WS mSyh’s REMIRE o BRAFIE A B
BN BRI 3 A RS SRR M T S R A B A 5 o
HERBHEML » BIE 2 doforxoyia Meyary, Greater Doxology s {E3k
% ZEBR IR+ FI5 R Constitutiones Apostolicae, VII 47, H
Patrologiae Cursus Completus, series Graeca (J.-P. Migne i » —AZ&E
ZE—ARN 0 BE) BE—M» 1055—1058 » X H, ANOOAOrION » E=Jj}» Bt
(—=0#E) o ZAKRINE -
AFIFE LA Sbwht' dml'k’ CREFD #BEAE » REREEHBATEE
#1855 (—ARAZHA) » EWU-EZEM/L » X B Breviarium iuxta ritum Syrorum

1. T B3CAS © E. Leumany, Zur nordarischen Sprache und Literatur, S. 84—99, Strassburg
1912, XJA] A » Die nordarischen Abschnitte der AdhyardhaSatikd Prajiifp ramit3, Text und
Ubersetzung mit Glossar, 25%:&?%511‘{@ ) 256 ~ T Part 2, EICXER » EH47—87 » Tokyo 1930,
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orientalium id est Chaldaeorum > —AAARX—NENEE » HL= AEXEA
—NAR—FEBHE Trichur (Kerala) EIA& » §—OJ/\ » & H. Husmann, Die
Melodien des chalddischen Breviers Commune » —JAEREE Y EAOENAC
s —ZARE—=N o FFAELAE A.J. Maclean EEER LW o XRME o
BT 3 A (E Gloria in excelsis Deo(4 5 E#7 48D » X fF Hymnus angelicus
(gggﬁ;vi\;!g) » B The Antiphonary of Bangor ({97x/.0) & F. E. Warren
For —AN=ZFB—-NANAMBALR o XRETXEAR » i1 Graduale Romanum > B
Z00 = K Latin 2291 g% CJUBLRRRAZE R E) 111858 (THHEAREAD » 943654
(H—HiRER) » PIEEAHEZEE+—5  SHFHPFFA TR
Gloria in excelsis Deo i Te Deum (Thee God) BEE Z A &bl ik
AT Z A o WK B IS DI = 4 410 Missel communautaire (—JutA
B ZH——0Z » —HANE—MAR) BIF2Z o ## Th. Klauser, A Short
History of the Western Liturgy (JR#4&3¢ Kleine abendhidndische Liturgie-
geschichte » —LARE » RBA-NLAIVEA=Z(RME= » E—EOHKHED » 58
BOOFEHER EHE TR missal » JRHILE o +AHRELFIELEK Antonio
Vivaldi (—=REAZE—EH—) RLEMERHRBETRHRELMZ— o 1
BEPFRLEE RS » 28 New Catholic Encyclopedia, New York, 1967,
A<M EAE—OifE
IFEARE Y LTS (BT THEAAE) » BADHRH =122
ETRAEMENER o EENEE ~ BEEMR  EEANEUREE N » B4 A
AL UM B ZFIFHKT » B BFIRMIBEHE FE T8 o A3 ~
ANTFIRBERFBEAEZ TR s TIFIHNBREER —BHE L% -
WA PEETHE » INERFE » BES R » ARFEISEE AW L %
(3 Maclean 3¥32) STHRME (2EME& o
—~ETHEST ETwRELEE [ EEFE IEl -
FFAELTZET—1T ¢ ytb mn ymyn’ d’-b-why

Husmann #k304 " iateb men. iamina dabuhi
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Maclean 3E% sittest at the right hand of the Father
il N 0 ka@npevos ev deEcq vov Marpbe

4
LT XA sedes ad dexteram patris

f3r mnpbIRES 161 “at”, dbwhy &R IR | of the father, MR ME
1B ] F2fko
SNERRIT KMBERERE o) EFE TR o

LT —1T gbl b ‘wt-n

Husmann $EacA gabel bi ‘utan

Maclean &% Receive our request

A AR MpsadeEac w5y dénoty npdv

PT AR Suscipe deprecationem nostram

43¢ ¢bl HERIFMEHEI qabbala(=aram.) » FHAZ(F qabila » gk RL.
Kcehler et W. Baumgartner, Lexicon in Veteris Testamenti Libros, Leiden
1958, H 819 (MEH=JK » HALAT, 1983 H4T » =4+ H993) » &k H.
Wehr, A Dictionary of Modern Written Arabic, Wiesbaden, 1961 » H 739 o
el 8 ETRG » BAAFIEEE Ml °
SNERCATT KEHRRERME TSR] EFE TR

K HAT w-1-k w-l-rwh’ d-qwd¥’
Husmann £{30A olak oalruha dqudsa
EVAR RIS cum Sancto Spiritu

# Maclean JZEH(F# and to thee and to Ghost Holy

HEWHEER and » 1HER to » kKHER thee, rwh’ dqwds’ » B P3847
BH=H2—2 T BEF TEFERD] o Hd [E] ZBREHEER d- » BILL
MRJ BY rEl 85 ANEREERASEREEA ML » BEFAHE 3R] &7
BE THl Fw it 5] B Il 2R -

PO~ ER T BRMREERAIIE TKIL] CREE TR

HARRAER » BEZEFN - AR —-BERABAELEARRTITHE MK
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GRTTEE] o TAIT) B THR) RES BTkl B k) 2% o
T~ BLAATT R RS
HARERE ) IRRHEBETM  [57) MR ATE (B FBe®s
FRg=+= (EBEAKREHEEL A (5] 2 8 [ 2fAs 28 [TF
H o SRMT MBI o BLUSEE o |
AN LT AR R

X+ =17  w-'nt-w 8bwg’ d-hth--yn
Husmann 4§30 oantu $abogqa dahtahain
Maclean &% And thou art forgiver of our sins

HERANERTE (BATEE AR ERSEIAT22E » Rk
T MABRTRESEE » WKL+ d-hth-y-n, dahtahain » SELS I
B F GEATEEEAT LHHE [F] £ T [RSE @b S g )
R IH1F 0 BEEL » HEEE -

LH:*]?E?;‘"%Z?C RBEFERTIN G THE] B (8 ~ Thl (B T
Bl D ~ T BB W8 (BEEN ~EaTE 2 2+ -8k, &
MEEAE (0] F o THREEFOBE w7/ % M HE Mgl [/o

LA ERF B B —LOILF B » M » REAEABEE » WIRERZBEER
BT —A& » BALARTT BB D o

FrP BRI EL R o DUT B0 DA = BREREE A A TR 50 B SO TR A R LT AE » BB
ZAZRE -

MFVE IR » #8 Breviarium iuxta ritum Syrorum orientalium, — ji 75—
Trichur » RE = - fi#Z Rukkaka (ZEF#{t p, b, t, d, k, g>f, v, 6, 3, %, ¥)
REW o 5K c RAERY Y » WBLSTT - B~ RAFEXRETA » R
METLE o ETRBAEEREFA » MELT » £EE H. Husmann, Die
Melodien des chaldd-ischen Breviers Commune » —/LRERE » EAOEA
T WBE-ZARE-SAR o FEFENFEE A J. Maclean 32 » R The
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SUSHEBHTS,
TR R A BRI AT « ERAM » H Tk » RAFIEALRE » 5

T A B 8% o
tsbwht’ dml'’k’
Hymn angelic

t8bwht’ I'lh’ bmrwm’/(tny: g zbnyn) w 'l

3

tesbohta 1a1aha bamrdaome, o ‘al
Glory to God in the highest, (repeat 3 times) and on.

Y (PRI EEFER » (BHE=20

v

r*? §lm’/wsbr’ tb’ lbnyn¥’/ sgdynn 1k/
ar 'a §lama. osabra taba labnainasa. sagdinan lak.
earth peace, and hope good to mankind. We worship thee,

KHE AL R » SERIE AT Bk - —HEREWR

3.
m$bhynn 1k / mrmrmynn Ik /’yty’ dmn mtwm / kyn’
meSabhinan lak. mram°rminan lék; itia dmen mtom. kiana
we glorify thee, we exalt thee. Eternity who art from ever. Nature
— YR — O E EEE - ERW

4.
gnyz’ d’ mtdrk /’b’ wbr’ wrwh’ dqwd¥’ / mlk’
gniza d 1a metdrek. aba oabra oruha dqudsa. malka
hidden incomprehensible. Father, and Son and Spirit Holy. King
HREE  ERAFRAE » 1t |

5.

dmlk’ / wmr’ dmrwt’ / d ‘mr bnwhr’ gy’ /hw d'n§
dmalke. omara dmaraoata. d ‘@mar benuhra ga’ia. hdao d'nas
of kings, and Lord of lords, who dwellest in light glorious, whom any

TR NI IERIER - WEDHEER

e BT os



mn bnyn§ I’ hzyhy / w'pl’ m¢’ Imhzyh/qdy¥®’
men bnainasa la hzaihi. oapla mse lme1_1zieh. qadisa
man has not seen, and can not see. Holy

HIGEABER  BUERARH - i

~

blhwdwhy / hyltn’ blhwdwhy / I’ mywt’ blhwdwhy /
balhodaohi. hailtana balhodaohi. 1a maiota balhodaohi.
alone, mighty alone, immortal alone..

BB S o MR AR T o RN RAR T o

mwdynn 1k / byd ms ‘y’ dtbtn / ySw'mSyh’ /
maodeinan 13k. biad mes ‘aia dtabatan. ISo*" me§iha.
We confess thee, through the mediator of our blessings, Jesus Christ,

TS —ERE » W -

prwah d‘Im’ / wbhrh dmrym’ / ‘'mrh d’lk’ hy’ /
parogeh d ‘alma. oabreh damraima. emreh dalaha haia.
Saviour of the world, and Son of the Highest, Lamb of God living
REER IR WHEKRET » BIEGERES -
10.
§ql htyth d'lm’ / ’trhm ‘lyn / ytb mn ymyn’
Sagel hetiteh d‘alma. etraham ‘elain. iateb men iamina
Takest away sins of the world. Have mercy upon us, who sittest at
the right hand
FRRBEEEDRE » FHELBER » BTHE

B



11.

12.

13.

14.

B R

‘d’bwhy / gbl b'‘wtn / d’'ntw ’lhn / w’ntw mrn /
dabuhi. gabel ba ‘utan. dantu alahan. oantu maran
of the Father. Receive our request. for thou art our God, and thou

art our Lord,

RAGEE o KEFERP AR » R RERERL » REfefFEE

wntw mlkn / wntw prwqn / wntw $bwq’ dhthyn /
oantu malkan. oantu parogan. oantu §aboqa dahtahain.
and thou art our King, and thou art our Saviour, and thou art forgiver

of our sins.

KU RHEEET » KITEER S S » KHTEETIBhRE i o

‘yn’ dkl ’'n§ lwtk tlyn /y$ w‘m§yl_1’/
‘aine dkul na$ loatak talian. ISo ‘meSiha.
Eyes of all men on thee hang. Jesus Christ.

i BIEOARER o RELG MM -

Swbh’ I'lk’ bwk / wlk wlrwh’ dgwds’
$ubha lalaha abuk. olak oalruha dqudsa

Glory to God thy Father, and to thee, and to Spirit Holy

BRI 0 RER R
15.

1 ‘Imyn 'myn.

l‘éimin amin. |
forever. Amen.
B A o
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SRR EREMIERHURE XM EER UL TINRS L » BB PR
KA BT A Bz — o |

ISR ILHAL R TR » BREGEZE) » BA M SH R RS T o 2
BT FEE » DA TS HAER BRI » 22RECC B o HE
BYSE » REIBREITRE o (5% B SBUR » K05 R B0 22 5 S WL o
fEf RR BB AR R  REBRE

EEERY O REFE  BABT2F (A2 #7  BARRHTPEM
HRER S T -

FEER 4 BETE IR BHEL - KEBRAEITRA R
B0 RS o REHHE » XDER ) BT AR E o FESH By
WL o FMFIA » HATRT o

Hoep MBHGES » EBOLE ] LEEEE 5 bl SRR -

SHEERER THERHE A% REAREHAE M » LRAEES] -
PR o LRI BT 0 SR PR RELE o P S EAR BRI T2
48 BT IR IR BRAR R ) 2 AR FT IR AntiochfUS 76 B 7 i =24k s D2 —o Nestorius
RNEREBF M BRSBTS o BARMERE » [TRAZHE » MK
W SRR R EL BE o KEHF ) BRKE » THEKE » 2 ES
1 EEEHE Rk o

W2 — ~ ARE BRI R AT » 30 S R TR Fbe e » ok
HAR > WA SR EERFERAB LR - = ~ SRSERE Tl
—A o AR o AT R o 4 AR A » SR ERAZ R o =
TR T SCBHTIE » IR A SRS AR MRS 5 L TR » BRI

2. ZP—~De Lacy O’Leary, How Greek Science passed to the Arabs, London 1949, — + M.
Steinschneider, Die arabischen ijersetzungen aus griechischen, Leipzig & Berlin, 1889-1996.
=~ A Die europiischen Ubersetzungen aus dem arabischen bis Mitte des 17. Jahr-
hunderts, 1904—1905. P4~ Abd. Badawi, La Transmission de la philesophie grecque au
monde arabe, Paris 1968. 7~ F. Sezgin Geschichte des arabischen Schrifttums, Vol. 3—7,
Leiden 1970—1979.
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RS HEERIL

MBINES SR (CREERNNA) SRR R o P
LS F B A — R RO R AR T o W R B K B R R BRI IR B 2 SCALBR R -
T B R B s AL FUZBAR o
SRERERAF B PR
(FATRFAT ¢ BXXARMETE » ELE (B Husmann) »
W PERALEREETE "B D
'b’, aba, father & 4
‘bw-k, abuk, thy father %X 14
’lh-n, alahan, our God HFHFHz L 11
‘mr-h, emreh, lamb 3£ 9
‘myn, amin, amen A& 15
'n§, nas, man, anyone A 13
’t—rk}m, etraham, have mercy 3 10
r*’ ar‘a, earth i 2
'yty’ itia, eternity EH 3
B
b ‘wt-n, ba ‘utan, request frim 11
b-1-hwd-why, bali}odéohi, alone Mej 7
b-m-rwm’, bémréome, in the highest K1 1
b-nwhr’, benuhra, light B b .
bny-n¥’, bnainasa, men A (bhny, son¥) 6

byd, biad, through #&@& 8

3. 2B B. M. Metzger, A Textual Commentary on the Greek New Testament, London & New
York, 1975 » H—==> [ €ebdokia g3 ebdokias [ o X Nigel Turner, Christian
Words » B 13030 » B T4& 19800 X G. Kittel & G. Friedrich, Theological Dictionary of the
New Testament, Vol. 2, B 738 » Grand Rapids, 1964 o fE3CHA TWNT, vol. 2, E736—748,
Stuttgart 1935.
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D
d-’b-why, dabuhi, of the father Rz 11
d-’'I’, dalaha, of God 32 9
d-'lm’, d ‘alma, of the world ##> 9,10
d-’n§, d’'nas, whom anyman {LfA - Z b
d-'nt-w, dantu, for (conj.) thou Hit 11
d- ‘mr, d ‘amar, who dwells, dwelling J&.-----3% 5
d-hth-yn, dahtahain, of our sins FHKEZHEE 12
d-kl, dkul, of all Z---z 13
d-I’, dla, that... not ZR-.e--- v 4
d-mlk’, dmalke, of kings #E>» 5
d-mn, dmen, that..from [H----.- Z 3
d-mrw-t’, dmaraoata, of lords #®%£2 5
d-qwd®’, dqudsa, of holiness, holy 2 4, 14
d-tb-t-n, dtabatan, of our blessings &} 8
d-m-rym’, damraima, of the highest R#&%~ 9

3

‘I-yn, ‘elain, upon us WMEL% 10
‘yn’, ‘aine, eyes H 13

G
g’y’, ga’ia, glorious il 5
gnyz’, gniza, hidden @ 4

H
hw, hao, he, that 4 5

H
htyt-h, bejciteh, sins ZEXE 10
hy’, haia, living #i& 9
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hyl-t-n’-, hailtana, might EJ; 7
hz-yhy, hzaihi, seen & 6
K
kyn’, keiana, nature M 3
L
I, 13, no, not &R 6,7
1-’1k’, lalaha, 1alaha, to God . E7F 1,14
1-bny-n¥’, labnainasa, to mankind JA{EA 2
1- ‘Im-yn, 1‘almin, forever kA 15
1-m-hz-y-h, Imehzieh, not see RE 6
lwt-k, loatak, to thee (Iwt, unto, towards) [ 13
M
mlk’, malka, king F 4
mlk-n, malkan, our king HEZF 12
mn, men, out of, at £+ 74 6, 10
m-rm-rm-y-nn, mramerminan, we exalt FHZEHY 3
mr-n, maran, our lord FH%ZzE 11
m-$bh-y-nn, m°Sabhinan, we glorify 4%Mp 3
m8yh’, me§iha, Christ & 8,13
ms’, mse, can HE 6 ’
ms -y’, mes ‘aia, mediator i 8
m-t-drk, metdrek, fathomable TwJ{H|fy 4
mtwm, mtom, ever #¥A 3
m-wdy-nn, maodeinan, we confess IEEM {517 B
mywt’, maiota, mortal @Ay 7
P
prw-q-h, paroqeh, saviour #EE 9

277
o ?

REC BRI

fkile 8
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prw-g-n, parogan, our saviour FHEZHEEK 12
Q
gbl, qabel, receive ##£,EH 11
qdy¥’, qodisa, holy % 6
S
sgd-y-nn, sagdinan, we worship FHKZEJEFE 2
S
$hwq’, Saboqa, forgiver HMEH 12
$lm’, §lama, peace %f 2
8ql, 8aqel, takest away 4 10
Swbh’, Subha, glory &M 14
T
tl-yn, talian, hang % 13
t-8bwh-t’, teSbohta, glory &M 1
T
tb’, taba, good F 2
W
w-"‘1, o‘al, and on XAk 1
w-"nt-w, oantu, and thou art wRE 11, 12
w-"p-I’, 0@pla, nor AR 6
w-br’, oabra, and son HEHRT 4
w-br-h, oabreh, and son HRET 9
w-1-k, olak, and to thee X ik 14
w-1-rwl’, oalruha, and to spirit X (&) B 14
w-mr’, omard, and Lord E =+ 5
W-rwh’, orul_la‘l, and spirit .- k (&) B 4

w-shr’, osabra, and hope #*...... iy 2

ey 00, v



RHEREE RFT

'&7
ymyn’, iamina, right Chand) #fil 10
ysw ', ISot, Jesus HifE 8, 13

yth, iateb, sitting 4 10
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TEXTE LATIN DES CHANTS

KYRIE

Kyrie claison
Kyrie eleison
Christe eleison
Christe eleison
Hyrie eleison
Kyrie eleison

GLORIA

Gloria in excelsis Deo,
Et in terra pax hominibus bona voluntatis,
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te.
Glorificamus te, gratias agimus tibi

prepter magnam gloriam tuarm,
Domine Deus, Rax calestis, Deus Fater omnipotens.
Domine fili unigenite, Jesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris;
Qui tellis peccata mundi. miserere nobis;
Qui tollis pecca a mundi, suscipe deprecationem nostram;
Qui sedes ad daxteram Patris, miserere nobis.
Quoniam tu solits sanctus,
Tu solus Dominus,
Tu/solus Altissimus, Jesu Christe, cum Sancto Spiritu
In gloria Dei Patris. Amen.

CREDO

Credo in unum Deum,

Patrem omnipotentem, lactorem caeli et terrae,
visibilium omnium et invisibilium,

Et in unum Dominum Jesum Christum,
Filium Dei unigenitum,
et ex Patre natum ante omnia swecula :

Deum de Dro, lumen de lumine, Deum verum de Deo vero.

Genitum, non factum, consubstantialem Patri;
per quem omnia facta sunt,

Missel Communautaire, Paris 1978

RECHEE#NA

rt YOp8pog tiv Kupuaxav xal tav ‘Eoprav 47

Kal §f AoEoroyla Meyddy, eg v "Hyov 7ol
AokacTixol.

‘0 8 “lepel, el Bodheras, iy 1B Edghy 05 “Opdpoy
(8pa oer. 22).
Aéﬁa got 1 Selfaver T @l

8Ex bv Wlato O, xal ml yic slpfivy, v dvdpwr-
mag eoSoxle.

“YuvoUpév oc, eddoyolpév oe, mpooxuvolpuév ae, 3ofo-

| AoyoSuév ax, clyapiatolpéy oo 3k TV peyddny ocou
84Lav

Kopie, BaoOel émovpdwie, Ot Ildrep mavroxpdrop®
Kipie Yl povoyevés, "Inaot Xpioré, xal “Ayiov vebpa.

Kopie & Oclg, & 'Apvds 100 Brol, & Yidg 7ol Ha-
wpds, & alpwv Thv dpaprlav Tol xbopov, ddmoov Huds,
$ alpwv Td¢ dpaptlag Tol xbdapov.

MpbadeEar thv Stmowv fpédv, & xabhusveg v '35
700 Tatpds, xal thénoov Huds.
. "Om ob el pbvog “Ayog, ad el pévog Kipuog, "Inaols
Xpiardg, el 36Eav Ocol Marpés. "Apdy,

Ka®® txdotiv fuépav sbloyhow os, xal alviow 7o
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avaflwaoy, Kipw, bv 7 huipg sabm, dwepapriton
pulay Bivas i,

Edoyyric sl, Képie, & Ocdg vav IMavbpuy Hudv, xal
alverdy xal 3cBofaopbvov 1O Svopd cov el Tolg alddvas.
‘Aphy.

Tévorro, Kipie, 10 Bred oou &9’ huds, xaddmep -
nloapev énl o
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'Ex ¥'.
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S. CLEMENTIS 1 ROM. PONT. OPERA DUBIA,

U AR

Graeca,vol.l,ed,Migne

105¢

CONSTITUTIONES APOSTOLICA. — LIB. VIII.

CAPUT XLVIL

Oratio matutina.
¢ Gloria in excelsis Deo, et in terra pax, in ho-
minibus bona voluntas . » Laudamus te, hymnis
celebramuste, benedicimus te, glorificamus te, ado-
ramus te, per magnum pontificent, te verum Dcum,
ingenitum unum, solum inaccessum ; propter ma-
gnam gloriam tuam : Dominerex ceelestis, Deus Pater
omnipotens; Domine Deus, Pater Christi, Agni imma-
culati, qui tollit peccatum mundi : suscipe depreca-

1058

tionem nostram : qui sedes super cherubinos.
Quoniam tu solus sanctus; tu solus Dominus Jesus,
Christus Dei univers® natur® creata, regis nostri,
per illum tibi gloria,honor, et adoratio.

8 Luc. 1, 14,
VARIORUM

(63) Huic capiti de oratione matutina, doxologia
magna, et hymno angelico, unice splendorem affe-
rent verba traclatus De virginitate in_Athanasio,
p. 1037 : Mpds BpBpov 8t tov Padpdv Teltov Aéyete:
‘0 Gsdc¢, J 880 pov, mpdc 08 pdpllw: Edlyncé os
3 Yuyn pov &dq)au;uz [1.8:& pabpal &+ Edloyeirs
zdrra ta Epyra Kvpiov tor Kipior: Adfa €r vifl-
crowe 8e, xal éxl Tic elptrn, & drbpwaowc ev-
Soxiar bpvoUpuéy az, ebroyoupey oe, TPosxUVOURLY ge
xat t& t&Rg. Quee sic verto : Matutino autem tem-
pore hunc psalmum dicite: « Deus, Deus meus, ad te
de luce vigilo; sitivit te anima mea (Psul. Lxn); »
dilucnlo autem : « Benedicite omnia opera Domini
Doniino (Dan. 1, 57). Gloria in excelsis Deo, et in
terra paz, in hominibus bona voluntas (Lac. 11,14); »
laudamus te, benedicimus te, adoramus te, et reliqua.
Libri Rituales videantur. Item sedulgls, solidusque
seriptor Jacobus Usserius de Symbolis, ete. In.

(64) AcEcdorovper. In cod. Vindob. edyapiatos-
pey, quod idem ferme est, cum doxologia atque
eucharistia, seu gratiarum aclio sejungi nequeant.
CLER.

KEPAAAION MZ' (63).
Hpocevyn éwlirm.

¢ Ad%a by Uiotog B2, xat Eml yRg elpfivy, by
dvlpirmorg bdoxia. » Aivolpdy oe, Opvolpéy ge,
ebdoyolpdy oz, Sofokoyolpdy (64) ae » TPOGXUYVOLpdy
o, 8tk T0U peydiou dpyrzpéuwg: ot tdv Byrg Bzdy,
&yévvnov Bva, dmpdortoy pévov: Btk Thy peyddny gou
85Eav- Kupte Bactded Emoupdvie, Oet Hézep mavis-
xpazop* Kupte 6 Bedg & Mathp zob Xpiovod, o5 G-
pov apvoi (65), 3¢ afpet Ty apapriav tob xbapous

1057

mpdBefar Ty Bénoty Apdv: & xalfpevos Eml <iy
1epwbip. "0t 6 pbvog dyiog ob povos Kopiog ‘In-
got 3, Xptawds Tov Beov (66) maomg YEVRTRS Quotwyg,
rol Baciiéwg Hpdv: &' ob oor 8éta, Tpd, xal oébas.

NOTA

(65) Kupee, etc. Haee verba ad orthodoxorum for-
mulam sunt reficta in cod. Vindobon. hoc mody ; Ko-
ﬁls Y1t povoyevd], 'Inaod Xpiatt, xat dyiov Mvelpa-

Opte §Beds, & duvds tob geoi, 4 Yidg toU Hatépog,
¢ alpwv Td¢ apaptiag 195 xéapov, ﬂeécﬁs&n ThHy 6é-
naw hpav, & xabhuzvog tv 6:5ed vou Hatdnog | eaé-

noov fipds, &t ob el pbvog Gyrog, ab el pdvos Xpi- ¢
atds, Inools Xpuatd;, zig 86Eay ol Ozou Mazépos.
"‘Apfyv. CLER.

) 2V pdvoc Kidpiog “Inooic Xpiotée toi
Bcov, ete. Tola oralionis series postularel  Ipqop
Xptatou. Non ausim tamen quidquam mutare - pre-
sertim ob_illud cap. 13, lib. vin : i

Eé &ytoc, e
- - y 08, Elo
Kipeog, et 'Inaoni, Xprorég Cot, ! ’
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AT KN Maclean 35

H A.J. Maclean and W.H. Browne, The Catholicos of
the East and his People, London 1892. & 230-231
Glory to God in the highest* And on
earth peace* And a good hope to mankind.*
We worship thee®
we glorify thee* We exalt thee
Being who art from eternity.*
Hidden nature that cannot be fathomed.*
Father, Soﬁ, and Holy Ghost.* King
of kings.* And Lord of lords’
Who dwellest in the glorious light* Whom no man
hath seen* And cannot see* Who _
alone art Holy* And alone Mighty.* And alone Immortal.*
We confess thee* Through the mediator of our blessings* Jesus
Christ.*
The Saviour of the world* And the Son of the Highest.*
O Lamb of the living God*

(10D Who takest away the sins of the world.*

Have mercy upon us.

Who sittest at the right hand

(1D of the Father.* Receive our request.*

For thou art our God.* And thou art our Lord.*

(12) And thou art our King.*

And thou art our Saviour.*

And thou art the forgiver of our sins.’*

A3
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(13) The eyes of all men hang on thee* Jesus Christ.*
(14) Glory to God thy Father.* And to thee, and to the Holy Ghost,

(15) for ever. Amen.

(#£52] iR E% Monseigneur Francis Alichoran 5 I ROE A » B
AFE » & Enzo Lucchesi &M TRAXRESETA » HFRERK
P LGB o TE o
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